




 

 

Мцcа nктHвріа, въ l-й дeнь. 

[Мцcа февруaріа, въ }-й дeнь.] 

Пaмzть прпdбныz м™ре нaшеz є3лісавeты,  

бhвшіz крaлицы сeрбскіz є3лeны.*3 

На вели1цэй вечeрни. 

Поeмъ: Бlжeнъ мyжъ: №-й ґнтіфHнъ. 

На ГDи, воз€вaхъ: стіхи6ры, на }, глaсъ №: 

ріиди1те вси2 бGомyдріи сeрбскіz земли2, * всехвaльнэй крaлицэ 
притецhте: * молє1ніz t души2 є4й принесeмъ: * є3лісавeто прпdбнаz, 

не прeзри * нaсъ, въ њбновлeнэмъ хрaмэ твоeмъ * дyшы сво‰ бGу 
воздвизaющыz, * и3 ўсeрднw молsщыz тS: * nби1тель грaдаческую 
сохрани2 неразруши1му.                                          [Двaжды.] 

сE ўповaніе своE на гDа возложи1вши, * земнyю слaву tвeргла є3си2, 
* и3 кrтъ взeмши хrтY послёдовала є3си2: * добродётельми дyшу 

ўкраси1вши, * д0мъ св0й ни1щымъ tвeрзла є3си2, * и3 ѓлчущыz препитaла 
є3си2, * є3лісавeто бGомyдраz, млcтынею ўкрашeннаz. * тёмже тS гDь 
возвhси на нб7сёхъ рaдоватисz. 

lгочcтіемъ просіsвши показaласz є3си2 ћкw дрeво при и3сх0дищихъ 
[в0дъ], * є4же пл0дъ св0й бGу прин0ситъ. * подъ сёнь вётвій 

твои1хъ собери2 нaсъ, * прпdбнаz м™и є3лісавeто, * и3 *вeрхомъ твои1мъ*4 t 
бэс0вскагw вётра закрhй нaсъ. 

                                           
3* наш превод са србског на црквено-словенски језик и незнатна допуна – довршени месеца априла, око 

Пасхе, 2018. г., још једном прегледано и доредиговано крајем јула 2018. г. 
4* или: верхyшкою / верши1ною твоeю. 
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~ 3 ~   Меcеца октобра, у 30. дан [фебруaра, у 8. дан] 

Друге стихире, глас 5. [Зорастове]:*5 

илосрђе неоскудно си показала према сиротима, * и љубав 

нелицемерну према ближњима; * а веру православну свим 

срцем пригрлив(ши), * плодове достојне хвале од утробе си своје 

Господу принела, * и у подвигу своме плодовима духовним си 

процв(ет)ала, * младице благородна, мати Јелисавето свечасна. * 

Стога, молитвама твојим, укрепи * нас који те [с] вером славимо као 

блажену.                                                                                               [Двапут.] 

остојна си многих хвала, Јелисавето преподобна; * венцем 

царским на земљи украшена, * и венцем славе на небесима 

увенчана; * добро владајућ(и) и добро се подвизавајућ(и), * у 

заповестима Господњим веома си напредовала, * и у врлинама 

богокрасним (си) узрастала. * Стога, милост од Бога испроси, * нама 

који те [с] вером поштујемо.  

лаву небеску свом душом зажелев(ши), * славу земљану си 

богомудро пренебрегла; * времено и пропадљиво 

одбацив(ши), * подвигу си журно притекла; * горчине земаљске 

исувише искусив(ши), * и сладости небеских си се причасница 

јавила. * Стога, за трудове своје плату примив(ши), * измоли и нама 

да се Христом * с тобом у векове наслађујемо.                Слава ... глас 6: 

ветлошћу живота свога засијала си на земљи, богомудра 

Јелисавето, * и узнела се на небеса међу угоднике Божије. * 

Одбацила си пролазно, * и примила непропадљиво; * и ушла у 

радост Господа свога. * Њега моли, преподобна, * да спасе душе 

наше.                                      И сада ... Богородичан догматик, глас исти: 

о да Tе блаженом не зове, Пресвета Дјево? * ко да не опева Твој 

пречисти Пород? * јер Онај који пре[д]вечно засија од Оца – 

Син јединородни, * од Тебе, Чисте, (про)изађе, * неизрециво се 

оваплотив(ши); * Он који је[сте] по природи Бог, * и по природи 

поста[де] човек нас ради; * Који се не дели у два Лица, * н(ег)о се у две 

несливене природе [рас]познаје. * Њега моли, Чиста Свеблажена, * 

да се смилује душама нашим.*6 

                                           
5* састављене синхроно на србском и цсл 4. априла 2018. на Велику среду. Незнатно доредиговано 9. априла 

2018. г. на Светли уторак. 
6* делимична редакција нашег превода од 23. августа 1996. г. 
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~ 5 ~   Мцcа nктHвріа, въ l-й дeнь [февруaріа, въ }-й дeнь]. 

На Литији: стихире, глас 1: 

ритекавши Христу и на Њега сву наду положивши, * синове 

своје: Драгутина и Милутина, * од демонских замки избавила 

си: * и богољубивим делима научивши их, * стекла си од Бога велику 

милост.                                                                                                      Глас 2: 

вехвална краљице Јелено, * помоћнице убогих, заштито 

сирочади, * наставнице благочешћа и милости, * Христа Бога 

моли * да спасе душе наше.                                                                 Глас 4: 

ухом божанским озарена, * сујету си света напустила, * 

богомудра Јелисавето славна, * и ангелски образ достојно 

носила јеси, * смерно послуживши Цару векова; * Њега моли за 

свету обитељ твоју.                                                               Слава ... глас 5:*8 

ако да се не дивимо врлинском животу твоме, теби која си 

даровани талант умножила, * преподобна мати Јелисавето 

блажена; * богатство ништима (си)*9 раздавала, * сироте (си) девојке 

благочешћу учила, * свете*10 (си) нам подигла: * преподобног 

Теоктиста и славнога Милутина краља; * цркве и манастире (си) 

помагала, * Градачку обитељ дивно устројила, * [и] трудом својим 

ушла (си) у радост Господа свога? * Не заборави нас који празнујемо 

часну успомену твоју.                           И сада ... Богородичан, глас исти: 

рам и двер (је)си, * палата и престо царев, * Дјево свечасна; * 

кроза Те се Избавитељ мој, Христос Господ, * у тами 

поспалима јави, * [Он (који је)] Сунце правде, желећ(и) да 

просвет(л)и * оне које сазда по лику своме, руком својом. * Стога, 

Свеопевана, * пошто имаш материнску смелост пред Њим, * 

непрестано [се] моли да се спасу душе наше.*11 

Вход, Прокимен дана, и три Читања преподобнима. 

На стиховње: стихире, глас 5: 

е заборави, преподобна, обитељ своју Градачку; * излиј на нас 

потоке исцељења, * молитвама својим спаљујући сагрешења * 

нас који празнујемо часну успомену твоју. 

                                           
8* стихире овог почетка и мелодијског склопа су обично 3. гласа, подобне догматику: Кaкw не диви1мсz: 
9* одавде и даље у стихири на србском препоручено изоставити ради јаснијег смисла. 
10* наша измена, а у изворнику: светитеље. 
11* делимична редакција нашег превода од 21. августа 1996. г. 
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Прпdбныz м™ре нaшеz є3лісавeты, бhвшіz крaлицы сeрбскіz є3лeны.  ~ 6 ~ 

На літjи: стіхи6ры, глaсъ №: 

ритeкши ко хrтY и3 на того2 всE ўповaніе возложи1вши, * сыны2 
сво‰: драгути1на и3 милути1на, * t дeмwнскихъ сэтeй и3збaвила 

є3си2: * и3 бGолюби6вымъ дэлHмъ научи1вши |, * стzжaла є3си2 t бGа вeлію 
млcть.                                                           Глaсъ в7: 

сехвaльнаz крaлице є3лeно, * пом0щнице ўб0гихъ, застyпнице 
си1рыхъ, * настaвнице бlгочcтіz и3 млcти: * хrтA бGа моли2, * сп7сти1сz 

душaмъ нaшымъ.                                               Глaсъ д7: 

¦омъ бжcтвеннымъ њзарeннаz, * суетY мjра њстaвила є3си2, * 
бGомyдраz є3лісавeто слaвнаz, * и3 ѓгGльскій џбразъ дост0йнw 

носи1ла є3си2, * смирeннw послужи1вши цRю2 вэкHвъ: * того2 моли2 њ с™ёй 
nби1тели твоeй.                                          Слaва, глaсъ є7: 

aкw не диви1мсz добродётельному житію2 твоемY, * тебЁ ћже 
даровaнный талaнтъ ўмн0жила є3си2, * прпdбнаz м™и є3лісавeто 

бlжeннаz: * богaтство ни1щымъ раздаsла є3си2, * си6рыz nтрокwви1цы 
бlгочcтію ўчи1ла є3си2, * с™ы6z нaмъ возрасти1ла є3си2: * прпdбнаго fеоктjста 
и3 слaвнаго милути1на крaлz: * цє1ркви и3 монастыри2 помогaла є3си2, * 
грaдаческую nби1тель ди1внw ўстр0ила є3си2, * [и3] труд0мъ свои1мъ вшлA 
є3си2 въ рaдость гDа своегw2; * не забyди нaсъ прaзднующихъ чcтнyю пaмzть 
твою2.                                   И# нhнэ, бGо®ченъ, глaсъ т0йже: 

рaмъ и3 двeрь є3си2, * палaта и3 пrт0лъ цReвъ, * дв7о всечcтнaz: * 
є4юже и3збaвитель м0й, хrт0съ гDь, * во тьмЁ спsщымъ kви1сz, * 

сlнце прaвды, просвэти1ти хотS, * ±же создA по џбразу своемY рук0ю 
своeю. * тёмже, всепётаz, * ћкw м™рне дерзновeніе къ немY 
стzжaвшаz, * непрестaннw моли2 сп7сти1сz душaмъ нaшымъ. 

Вх0дъ, прокjменъ днE, и3 чтє1ніz три2 прпdбничєскаz. 

На стіх0внэ: стіхи6ры, глaсъ є7: 

е забyди, прпdбнаz, nби1тель свою грaдаческую: * и3злjй на нaсъ 
пот0ки и3сцэлeніz, * мlтвами свои1ми сожигaющи согрэшє1ніz * 

нaсъ прaзднующихъ чcтнyю пaмzть твою2. 
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~ 7 ~   Меcеца октобра, у 30. дан [фебруaра, у 8. дан] 

Стих: Часна је пред Господом * смрт преподобних његових.*12 

а вест о блаженој кончини твојој * богољубиви народ стече се 

са свих страна; * ни хладна зима, ни дубок снег * не спречише 

оне који те вољаху * да прате чесне мошти твоје * од Брњачког двора 

до Богородице Градачке, задужбине твоје. 

Стих: Диван је Бог у светима својим, * Бог Израиљев.*13 

ремудре поуке уста твоја изливаху; * вером правом жедна 

срца ти напоји, * и заблуделе светлошћу Божанскога учења ти 

просветли; * моли се Христу Богу, * да нам дарује велику милост.  

Слава ... глас 8: 

увала си успомену на смиреног мужа свога, * славнога Уроша 

краља, * од кога си се правој вери научила, * и богоугодном 

животу [си се] предала; * моли се и сад са њим Господу за све нас.  

И сада ... Богородичан, глас исти: 

ладичице, * прими молитве слугу твојих, * и избави нас * од 

сваке напасти и туге. 

На благосиљању хлебова: 1. тропар, глас 8: 

адуј се преподобна мати Јелисавето, * утехо жалосних, доме 

сиротих и правде гладних; * сав живот твој био је служба 

ближњима. * Ушавши кроз рајске двери у радост непрестану, * моли 

Христа Бога, * да се и ми са свима светима вечно радујемо. 

Или: 2. тропар, глас 4:*14 

з земље западне, * светородној лози Србској прибр(ој)авши се, 

* добро[раз]расла садница показала си се, * благоверна 

краљице Јелено. * Плодове красне, свету двојицу синова, * приневши 

Богу и роду Србском; * на крају си све сујетно света [овога] оставила, * 

и преподобнима си се придружила. * Са смелошћу, Владику свих 

моли: * да мир васељени дарује, * а синовима Србским да се спасу. 

                                           
12* Пс. 115,6. 
13* Пс. 67,36а. 
14* наш ранији превод тропара са цсл на србски језик (18. априла 2014. г.) уз незнатну накнадну редакцију. 
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Преп. Јелисавета, бивша Србска краљица Јелена.  ~ 8 ~ 

Стjхъ: ЧCтнA предъ гDемъ * смeрть прпdбныхъ є3гw2. 

а глaсъ бlжeнныz кончи1ны твоеS * бGолюби6выz лю1ди стек0шасz 
t всёхъ стрaнъ: * ни хлaднаz зимA, ни глуб0кій снёгъ * не 

возбрани1ша лю1бzщымъ тS * возслёдовати чcтны6мъ мощeмъ твои1мъ * 
t брнsческагw дворA до бцdы грaдаческіz, заклaды твоеS. 

Стjхъ: Ди1венъ бGъ во с™hхъ свои1хъ, * бGъ ї}левъ. 

рем{драz поучє1ніz ўстA тво‰ и3зліsша: * вёрою прaвою 
ж†ждущаz с®цA напои1ла є3си2, * и3 заблyждшыz свётомъ 

бжcтвеннагw ўчeніz просвэти1ла є3си2: * моли1сz хrтY бGу, * даровaти нaмъ 
вeлію млcть.                                              Слaва, глaсъ }: 

охранsла є3си2 пaмzть смирeннагw мyжа своегw2, * слaвнаго ќроша 
крaлz, * t нег0же прaвэй вёрэ научи1ласz є3си2, * и3 бGоуг0дному 

житію2 воздaласz є3си2: * съ ни1мже и3 нhнэ моли1сz ко гDу њ всёхъ нaсъ.  

И# нhнэ, бGо®ченъ, глaсъ т0йже: 

lчце, * пріими2 мwли1твы р†бъ твои1хъ, * и3 и3збaви нaсъ * t всsкіz 
нyжды и3 печaли. 

На блгcвeніи хлёбwвъ: тропaрь №-й, глaсъ }:*15 

aдуйсz прпdбнаz м™и є3лісавeто, * ўтэшeніе печaльныхъ, д0ме 
си1рыхъ и3 прaвды ѓлчущихъ, * всE житіE твоE бhсть служeніе 

бли6жнимъ. * вшeдши рaйскими двeрьми въ рaдость непрестaнную, * моли2 
хrтA бGа, * и3 нaмъ со всёми с™hми вёчнw рaдоватисz. 

И#ли2: тропaрь в7-й, глaсъ д7:*16 

 страны2 зaпадныz * с™ор0днэй лозЁ сeрбстэй совокyпльшисz, * 
доброрaсленнаz вётвь kви1ласz є3си2, * бlговёрнаz крaлице є3лeно. * 

плоды2 крaсны с™yю сынHвъ дв0ицу, * принeсши бGови и3 р0ду сeрбскому: * 
на конeцъ вс‰ с{етнаz мjра [сегw2] њстaвила є3си2, * и3 преподHбнымъ 
приложи1ласz є3си2: * со дерзновeніемъ вLку всёхъ моли2: * ми1ръ вселeннэй 
даровaти, * и3 сыновHмъ сє1рбскимъ сп7сти1сz. 

                                           
15* наш ранији превод тропара са србског на цсл језик (18. априла 2014. г.) уз незнатну накнадну редакцију. 
16* наша ранија редакција тропара на цсл језику (18. априла 2014. г.). 
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~ 9 ~   Мцcа nктHвріа, въ l-й дeнь [февруaріа, въ }-й дeнь] 

Или: 3. Тропар [заједнички светим], глас 4. [Зорастов]:*17 

д земље западне и славне лозе Анжујске дошав(ши), * и на 

Немањићску светородну грану прицепив(ши) се; * с мужем 

својим краљем Урошем у браку благочестно поживев(ши), * 

преславне роду Србском си изцв(ет)ала: * Милутина, бранитеља 

Православља јуначног, * и Драгутина, врлинама и милостињама 

просијалог; * круну краљевску одложив(ши), * у подвигу монашком 

си просијала; * преподобна мати Јелисавето, * Христа Бога да молиш 

не престај за душе наше. 

[Богородице Дјево, радуј се ... [Једном.]] 

НА ЈУТРЕЊУ. 

На Бог (је) Господ ... тропари преподобне. 

Слава ... и сада ... Богородичан. 

По 1-ом стихословљу: сједален, глас 6: 

оказала си се милосрдна, смерна и премудра, * преподобна 

Јелисавето, * чувајући и испуњавајући Божанске заповести 

Небеског Цара, * ради тога те усели у небеске одаје.                 Слава …  

еселе се праведници и силе анђелске, * преподобна мати наша 

Јелисавето, * и заједно с тобом прослављају * и хвале Господа 

Животодавца.  

И сада ... Богородичан, глас исти: 

одила си телом Пребожанствено Слово, Који је, Пречиста, * 

природу смртних обожио, и вечно спасење даровао * свима 

који Те славе као истинску Богородицу. * Но, о Владичице, не 

престај да се молиш * за оне који Те песмама славе. 

По 2-ом стихословљу: сједален, глас 4: 

убећи Господа већма од царства овога света, * изабрала си 

сиромаштво и пошла за Христом, * гледајући на добра оних 

који са надом живе по Богу. * Буди нам Богом благословена 

заштитница и помоћница.                                                               Слава ... 

                                           
17* састављено на србском и преведено на цсл 25. и 26. марта 2018. г. уз незнатну накнадну редакцију. 
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Прпdбныz м™ре нaшеz є3лісавeты, бhвшіz крaлицы сeрбскіz є3лeны.  ~ 10 ~ 

И#ли2: тропaрь G-й [џбщій с™ы6мъ], глaсъ д7. [зорaстовъ]: 

 страны2 зaпадныz и3 слaвныz лозы2 ґнжyйскіz пришeдши, * и3 къ 
нeманич[е]стэй с™ор0днэй розгЁ прицэпи1вшисz: * съ мyжемъ 

свои1мъ крaлемъ ќрошемъ въ брaцэ бlгочcтнw пожи1вши, * пресл†вныz 
р0ду сeрбскому прозzблA є3си2: * милути1на, правослaвіz поб0рника 
д0блественнаго: * и3 драгути1на, добродётельми и3 млcтынzми просіsвшаго: 
* кор0ну крaлевскую tл0жши, * въ п0двизэ монaшестэмъ просіsла є3си2: 
* прпdбнаz м™и є3лісавeто, * хrтA бGа молsщи не престaй њ душaхъ 
нaшихъ. 

[Бцdе дв7о, рaдуйсz: [Е#ди1ножды.]] 

На у4трени. 

На БGъ, гDь: тропари2 прпdбныz. 

Слaва, и3 нhнэ, бGо®ченъ. 

По №-мъ стіхосл0віи: сэдaленъ, глaсъ ѕ7: 

оказaласz є3си2 млcрднаz, смирeннаz и3 премyдраz, * прпdбнаz 
є3лісавeто, * сохранsющи и3 и3сполнsющи бжcтвєннаz повелBніz 

нбcнагw цRS, * сегw2 рaди всели1 тz въ небє1сныz клBти.            Слaва: 

еселsтсz првdницы и3 си6лы ѓгGльскіz, * прпdбнаz м™и нaша 
є3лісавeто, * и3 вкyпэ съ тоб0ю прославлsютъ * и восхвалsютъ гDа 

жизнодaвца.                             И# нhнэ, бGо®ченъ, глaсъ т0йже: 

одилA є3си2 пл0тію пребжcтвенное сл0во, пречcтаz, * є3стество2 
смeртныхъ њбожи1вшее, и3 вёчное сп7сeніе даровaвшее * всBмъ 

слaвzщымъ тS и4стинную бцdу. * но, q вLчце, не престaй молsщисz * њ 
пёсньми слaвzщихъ тS. 

По в7-мъ стіхосл0віи: сэдaленъ, глaсъ д7: 

ю1бzщи гDа пaче цrтвіz сегw2 мjра, * и3збрaла є3си2 нищетY и3 
послёдовала є3си2 хrтY, * зрsщи (на) бlг†z жи1тельствующихъ съ 

надeждею по бGу. * бyди нaмъ бGоблгcвeннаz застyпница и3 пом0щница. Слaва: 
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